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[The translation that is faithful to the spirit] Paragraphs 7 to 8
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When the above-mentioned is applied to the tenet of the True Pure Land
Sect, it 1s stated that one attains the prathama-bhumi, or pramudita
bodhisattva-bhumiH, by abstaining from various practices of the self-power
and by revering the other-power of Amitabha (Amitayus) and returning one’s
life to the other-power of Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by
the purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus).

It i1s asked why the prathama-bhumi is named pramudita
bodhisattva-bhtumiH. It is replied that it is likened to the attainment of
prathama-phala by Sravaka. As a sage who attains the prathama-phala
never fails to attain nirvana at length, so this Bodhisattva who attains the
prathama-bhtmi is always full of jubilation because the bija, the
Tathagatatva, or the Buddha-vaMséa, which is able to become BuddhaH and
TathagataH in due course, can develop, bud, and bear fruit of paramabodhi.
Hence one who attains the prathama-bhumi is named panDita. The author
replies with eight phrases of the gatha beginning with the phrase 'When the
Bodhisattva attains this prathama-bhumi' that the Bodhisattva ranked as
the prathama-bhtmi or higher is named panDita because of the fulfillment
of kusala-mula of anasrava, amala and $uddha.

[The annotation by the translator written in two sonnet forms in iambic

pentameter]



From &% The Righteous Principle of Practice and Enlightenment

by & e Zen Master Dogen
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From #J#ZF)| Instructions for the Monastery Chief Cook

by 1ECAERT Zen Master Dogen
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‘Delicious Food Is Happy Charity:

The Supermarket of High Quality, Part 6;
The Work Invisible to Superficial Sight:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

I saw the demolition and construction

Of gates and buildings: work invisible

To superficial sight, car operation

Of great machinery so powerful,

Sore chemical fine particles and odour,
Namely, hard work unbearable to me.
Divinely blest life free from fear and danger,
Ordained vocation with security,

Is rarely found within this transient world.
I must sincerely do what I can do

In my environment and I should yield

My best result of bodhi-citta true.



The human life is speedier than an arrow;
I must learn Buddhism in light, shade and sorrow.

From ##EB3k New Anthology for Recitation
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From Fni#EEAk%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by B CHF Sugawara no Fumitoki
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‘Delicious Food Is Happy Charity’:

The Supermarket of High Quality, Part 7;

The Shimmering Star Still Secretes Subtle Shadows;
Four Verses of Late Autumn and the Buddhism:

A Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

The spinning crickets’ sounds and chirps are cool,
Withal the reverie is short in autumn;
Dew-drinking autumn insects dimly call,

Withal the pensiveness is deep at even.

When I look up to autumn evening mountains,
The shimmering star still secretes subtle shadows;
When I hear waterfalls fast by cool flagstones,
Fast-flowing streams resound with higher echoes.
One bite of food eradicates all bad.

Two bites of food perform all deeds of good.



Three bites of food illuminate all sattva.
All sentient beings attain the Buddhatva.
May this grace spread across all akasa.
May we ascend the path of bodhicarya.
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